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La expresión escultórica del 
siglo XXI continúa teniendo el 
acero inoxidable por bandera. 
Arturo Berned, “de formación, 
arquitecto, de vocación, 
escultor”, ha trabajado este 
material en un gran número 
de obras. 

Arturo, ¿Podrías presentarte 
brevemente?, para quien no 
te conozca aún. 

Estudié en la Escuela de 
Arquitectura de Madrid 
donde tuve la oportunidad de 
aprender a ver la arquitectura, 
a disfrutar y sufrir por ella.

Después, estuve ejerciendo 
como arquitecto en varias 
ciudades: Oxford, Londres, 
Turín, Ciudad de México, 
Santander o Madrid, 
colaborando en estudios de 
arquitectura, interiorismo, 
urbanismo y empresa 
constructora, tratando de 
aprender el oficio. 

Los últimos años como 
arquitecto los disfruté en 
Estudio Lamela involucrado 
en grandes proyectos y 
trabajando con mejores 
equipos. Participar en 
proyectos como  el Distrito 
C de Telefónica, el Estadio 
Santiago Bernabéu o la 
Terminal T4 de Barajas, anima 
a mirar hacia delante y no ver 
los límites.

Desde 2004 me centré en 
la escultura, trabajando en 
un discurso con un lenguaje, 
tarea ardua y divertida; hoy, 
después de varias exposiciones 
y obras dentro y fuera de 
España creo estar orientado, 
tengo un discurso por el que 
se me reconoce, un lenguaje 
coherente y una técnica cada 
vez más depurada.

¿Cómo defines tu obra? 
¿Cuáles son tus principales 
inquietudes a plasmar en 
ellas?

El objetivo de mi obra es el 
mismo que persigue cualquier 
artista: conmover el alma; se 
trata de un objetivo ambicioso 
y a veces posible. Tengo 
anécdotas bellísimas que me 
animan a seguir intentándolo.

Mi trabajo podría entenderse 
dentro de la abstracción 
geométrica con claras 
influencias de la vanguardia 
rusa y de autores más cercanos 
como Palazuelo, Chillida u 
Oteiza.

Trabajo en la búsqueda de 
la belleza, y confieso que 
no entiendo para nada 
el “feísmo” de algunos 
de mis contemporáneos. 
Conceptos tan  universales 
como equilibrio, estabilidad, 
precisión, luz, vacío, 
proporción, ritmo, compo-
sición, tensión, relación, 
tamaño, macizo, pesado… (y, 
todo lo contrario, otras veces) 
son características que persigo 
en mi obra.

La línea es plástica pura y al 
mismo tiempo matemática; 
separa la luz de la sombra, 
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Arturo Berned, escultor 

el norte del sur, lo bueno 
de lo malo, lo tuyo de lo 
mío..., y cuando es recta es 
claramente intencionada, es 
una proposición.

En nuestro imaginario, 
tenemos perfectamente 
entendida la línea horizontal 
(un hombre yacente) y la 
vertical (un hombre de pie), 
es objetiva, es solo una. Por 
el contrario, hay infinitas 
diagonales distintas, cada 
uno la interpreta de manera 
diferente y personal. 

Algo tan sencillo y complejo al 
mismo tiempo.

Háblanos de tu proceso 
creativo. 

Nunca es igual y siempre es lo 
mismo.

Es difícil hablar de un método; 
los psicólogos hablan de 
cuatro fases: preparación, 
incubación, iluminación y 
verificación; si soy honesto, 
pocas veces he seguido una 
fase detrás de otra.

En mi caso, se entremezclan, a 
veces falta una, otras veces se 

repite la misma. Hay que estar 
alerta y como decía Picasso, la 
inspiración existe, pero tiene 
que encontrarte trabajando.

Es cierto que el estado de 
somnolencia es especialmente 
sensible para la inspiración; 
es como si las ideas, los 
pensamientos, las formas, 
los gestos se relajaran y 
empezaran a relacionarse 
con facilidad, sin fricción. En 
este estado he creado gran 
parte de mis esculturas, con 
poco esfuerzo, pero siempre 
después de muchas horas de 
trabajo.

¿Qué te aporta o qué le pides 
al acero inoxidable como 
material? 

El acero inoxidable tiene una 
peculiaridad frente a otros 
metales: la capacidad de 
reflejar la luz del entorno, 
de tal manera que en el 
transcurso del día se presenta 
con tonalidades diferentes.

Es una sensación muy atractiva 
observar una escultura de 
acero inoxidable sobre todo 
si está en un exterior, parece 

que tiene vida, se presenta 
de manera diferente si está 
nublado o es un día luminoso, 
si está atardeciendo o es de 
noche.

¿Qué tipo de inoxidable 
usas? ¿En qué formatos y 
acabados?

Siempre el 316L, chapa de 
diferente espesor si es posible 
laminado en frío. 

Es un material mágico pues 
cambia con el entorno 
adoptando diferentes tona-
lidades en función de la luz 
del momento…, unas veces 
es frío, otras brillante, cálido, 
oscuro, naranja o blanco.

Los acabados los doy en el 
taller, desde el matizado hasta 
el espejo, utilizando diferentes 
abrasivos no habituales en la 
industria, como la estera de 
coco. Otras veces lo pinto, 
algunas la chorreo con micro-
esfera de vidrio, cualquier 
proceso es sugerente y la 
nobleza del material se 
manifiesta de diferentes 
maneras.
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Stainless steel has a unique feature compared to other metals: 
the capacity of reflecting the surrounding light, in such a way 
that on the same day it shows a completely different range of 
colour scheme.

It is such an attractive feeling to look at a stainless steel sculpture, 
especially if it is outside.  It seems alive, it is different if it is sunny 
or cloudy, or if it is dusk or night.

I always use AISI 316L, sheets of several thickness and if possible 
cold rolled material.  It is a magical material because it changes 

Arturo Berned 

Transporte de químicos
Para terminar, ¿nos podrías 
hablar de algunas obras en 
las que estés trabajando con 
acero inoxidable? 

Actualmente estoy preparando 
una exposición en el Museo 
Sobrino de Guadalajara, 
España, siendo el comisario 
el prestigioso crítico Alfonso 
de la Torre, donde presentaré 
una escultura de gran formato, 
VACÍO, de casi cuatro metros 
de altura, construida con 
tubo de acero inoxidable de 
40 x  40 x 2 mm. El acabado de 
las caras del tubo alterna mate 

y espejo, resultando un efecto 
mágico al acercarte a la pieza.

También estoy trabajando en 
dos esculturas de tamaño algo 
más reducido, aunque más 
masivas, CABEZAS. Apenas 
alcanzan los dos metros y 
pesan casi una tonelada, 
construidas con chapa de 316L 
con acabado mate, resultado 
del chorreado con micro-
esfera de fibra de vidrio. Están 
destinadas a una exposición 
en el Museo de Arte Moderno 
de Santo Domingo, República 
Dominicana.

XLIFE 

material:
Acero Inoxidable austenítico AISI 316L
Fabricado:  Acerinox Europa
Suministrado: Inoxcenter Pinto
fuente/source:
www.berned.com

EL transporte de productos 
químicos –ácidos, tóxicos o 
corrosivos– por carretera, 
requiere de camiones 
cisterna especializados que 
sigan estrictos criterios de 
seguridad. 

En Estados Unidos, los 
depósitos de productos 
químicos tienen que cumplir la 
normativa gubernamental del 
Departamento de Transporte, 
D.O.T. TC-407/DOT-407 y/o TC-
412/DOT-412. 

La primera está destinada 
al transporte de productos 
químicos no corrosivos, 
incluidos  productos alimen-
tarios. Y la segunda, es 
aplicable al transporte de 
materiales corrosivos y, 
por tanto, los requisitos 
establecidos son más estrictos 
con el fin de minimizar 
los riesgos de seguridad y 
medioambientales asociados 
al transporte de sustancias 
peligrosas. 

La mayoría de estos depósitos 
tienen capacidad para 
transportar líquidos que van 
desde los 15.000 litros a casi 
los 21.000 litros y un peso 
bruto máximo de 36.200 Kg. 
Gran parte de estos tanques 
están fabricados con acero 
inoxidable, y algunos de ellos 
se encuentran revestidos 
en su interior con caucho o 
fibra de vidrio, siguiendo los 
requisitos del producto y las 
especificaciones del cliente. 

Son muchas las industrias 
que necesitan de estas 
cisternas para el transporte 
de sus productos: la industria 
química, la farmacéutica, la 
industria agrícola, así como 
los productos derivados del 
petróleo, entre otros.

Para tener éxito en el sector, 
los fabricantes de camiones 
cisterna deben cumplir 
los requisitos básicos de 
sus clientes, las empresas 
transportistas. El primer 
requisito destacará para 
su fabricación el uso de un 
material capaz de cumplir 
las exigencias de seguridad 
establecidas en las normas 
anteriormente citadas. El 
acero inoxidable es la mejor 
opción para el transporte de 
líquidos peligrosos por su 
resistencia a la corrosión y 
sus propiedades mecánicas. 
Garantiza una vida útil del 
producto más larga que otros 
materiales, con un menor 
mantenimiento. 

Wabash, uno de los principales 
fabricantes de camiones 
cisterna, ofrece distintas 
opciones para esta industria. 
Cuenta con una línea completa 
de este tipo de vehículos 
fabricados en acero inoxidable 
dúplex 2205 producido por 
NAS. Así, garantizan una 
vida útil de sus cisternas de 
hasta 30 años, sin apenas 
mantenimiento. 

Chemical tank trailers

The transport of chemical products by road requires the use 
of specialized equipment that meet strict criteria regarding 
safety.  A “chemical tank trailer” is a type of trailer used to 
transport a variety of acidic, toxic or corrosive liquid products. 
In the U.S., chemical tank trailers have to meet government 
D.O.T.’s regulations TC-407/DOT-407 (to transport non-corrosive 
chemicals including food grade products) and/or TC-412/DOT-
412 (to handle corrosive materials, and as such the requirements 
are stricter). 

In order to succeed, manufacturers of tank trailers have to meet 
basic requirements from their customers, the first one is selecting 
a material to meet the criteria of the safety regulations specified 
earlier. The second main requirement, from the freight compa-
nies’ point of view, is the fabrication with materials that will en-
sure a long product life as well as less overall maintenance.

Wabash, a major fabricator of tank trailers, manufactures 
their products using NAS duplex grade 2205 to ensure the best 
corrosion resistance for materials exposed to high corrosive 
environments. The use of duplex grade 2205 ensures a lifespan of 
up to 30 years on the road with lower maintenance requirements. 
Tanks can be manufactured with a sophisticated heat system 
allowing precise temperature control that ensures the integrity 
of the contents. They also include a number of safety features 
and are fully customizable.

material:
Acero Inoxidable  dúplex 2205
Fabricado y suministrado por NAS
NORTH AMERICAN STAINLESS 
fuente/source:
www.northamericanstainless.com

depending on the time and light of the moment…, from cold and 
bright, to warm and dark, orange or white.

I apply the finish at the workshop, from matte to specular 
mirrored finish. I use some different abrasives from the usual 
ones, such as coconut mats. Sometimes, I paint it, others I use 
glass bead blasting. Any processing is provocative and the finesse 
of the material shows in different ways.

Otra escultura de acero 
inoxidable en la que estoy 
trabajando es un encargo de 
un coleccionista para México. 
La escultura está compuesta 
de 60 piezas prismáticas 
similares resultando una forma 
de marcada verticalidad. 
En este caso vuelvo a 
combinar distintos acabados 
superficiales.

También estoy preparando 
una colección de HETAIRAS, 
esculturas también de 
marcado carácter vertical, 
construidas en distintos 
espesores: 5 mm, 10 mm, 
15 mm, 25 mm y 40 mm y 
volviendo a combinar varios 
acabados para una exposición 
en un Museo en Málaga.

Arturo Berned trabajando con Juanjo Pérez Foullerat en el taller FADEMESA en la escultura  XLIFE

To read the full article in English > click here

https://www.cedinox.es/es/acero-inoxidable/tipos-de-acero-inoxidable/acero-inoxidable-austenitico/
https://www.acerinox.com/es/acerinox/fabricas/acerinox-europa/
https://www.grupinox.com/es/index.html
https://www.berned.com/
https://www.northamericanstainless.com/all-stainless-steel-grades/
https://www.northamericanstainless.com/
https://www.northamericanstainless.com/
https://www.cedinox.es/export/sites/cedinox/.galleries/aplicaciones-arquitectura-pdf/Stainless-Steel-Chemical-Tank-Trailers.pdf
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Arturo Berned es un artista 
polifacético que combina la 
arquitectura y la escultura 
para explorar las formas y 
el espacio a través de un 
lenguaje geométrico. Se 
inspira en las matemáticas, 
el espacio euclidiano y la 
proporción áurea, utilizando la 
geometría como herramienta 
fundamental para comprender 
los aspectos físicos y 
sensoriales de nuestro mundo.  

Hace más de diez años que 
Ignacio Rejano Romero 
colabora con Arturo Berned en 
el proceso que, muchas veces, 
empieza a nivel conceptual 

Una historia detrás

Arturo Berned combines architecture and sculpture to explore 
shapes and space through a geometric language. For more than 
10 years, Ignacio Rejano Romero has collaborated with him in 
the process.  Many times this process starts at the study where 
Arturo Berned draws his creations, continues at the workshop 
solving technical problems and finishes with the installation of the 
artwork in the final location.

en el estudio donde esboza 
sus creaciones, continúa en 
taller resolviendo problemas 
técnicos y termina con la 
instalación de la escultura en 
su destino.

Completar esta labor es una 
tarea delicada y se necesita 
un aliado en línea con las 
intenciones del autor.  

En este caso no resulta sencillo 
pues la obra de Berned es un 
trabajo muy íntimo y personal 
en el que, en palabras del 
propio artista: “detrás de 
cada pieza siempre hay una 
historia”.

It is necessary a loyal ally who 
is in line with the artist’s ideas 
and goals. Moreover, it is not 
an easy job because Berned’s 
work has a genuine personal 
and intimate approach. 
Indeed, there is always a story 
behind each piece.
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Arturo Berned e Ignacio Rejano Romero

The story behind 




